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YURISLINGVISTIKA VA NORMATIV-HUQUQIY 
HUJJATLAR LOYIHALARINI LINGVISTIK 
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AYRIM NAZARIY-HUQUQIY MASALALAR 
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 kafedrasi professori, yuridik fanlar doktori
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Annotatsiya. Mazkur maqolada qonunchilik hujjatlarining sifati va samaradorligini ta’minlashda 
til masalasining oʻrni va roli, normativ-huquqiy hujjatlar tilining davlat tili qoida va talablariga mos 
kelishini ta’minlashda yurislingvistika fanining ahamiyati, ushbu fan oʻzida huquq va til masalalari 
bogʻliqligini ifodalashi hamda fanning respublikamiz ilmiy maydonida rivojlanish imkoniyatlari 
masalalari koʻrib chiqilgan. Shu bilan birga, yurislingvistika va uning normativ-huquqiy hujjatlar tilining 
yuridik texnika talablariga mos kelishi zarurati masalasida olimlarning turlicha qarashlari tahlil etilgan. 
Normativ-huquqiy hujjatlar tilining davlat tili, uning qoida va talablariga mos kelishini ta’minlaydigan 
vositalar ichida lingvistik ekspertiza muhim oʻrin egallaydi. Shunga bogʻliq holda, maqolada 
normativ-huquqiy hujjatlarni lingvistik ekspertizadan oʻtkazishning nazariy-huquqiy masalalari 
yoritilgan. Ayni paytda mamlakatimizda huquq ijodkorligi jarayonida lingvistik ekspertiza oʻtkazishning 
tashkiliy-huquqiy mexanizmi va uning rivojlanishi, ushbu ekspertizani oʻtkazish tartibi, ekspertizaning 
obyekti va subyekti, muddatlari, maqsad va vazifalari tahlil etilgan. Maqolaning xulosa qismida muallif 
tomonidan ishlab chiqilgan lingvistik ekspertiza oʻtkazishning tashkiliy-huquqiy mexanizmi va uning 
huquqiy asoslarini yanada takomillashtirishga qaratilgan taklif va tavsiyalar keltirilgan.

Kalit soʻzlar: lingvistika, yurislingvistika, lingvistik ekspertiza, normativ-huquqiy hujjat, qonun, 
qonun tili, davlat tili, tilga doir talablar

ЮРИСЛИНГВИСТИКА И ПРОВЕДЕНИЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ЭКСПЕРТИЗЫ 
ПРОЕКТОВ НОРМАТИВНО-ПРАВОВЫХ АКТОВ: 

НЕКОТОРЫЕ ТЕОРЕТИКО-ПРАВОВЫЕ ВОПРОСЫ 

Ахмедшаева Мавлюда Ахатовна,
доктор юридических наук, 

профессор кафедры «Теория государства и права»
Ташкентского государственного юридического университета  

Аннотация. В данной статье рассмотрены место и роль вопроса языка в обеспечении 
качества и эффективности законодательных актов, значение юрислингвистики как науки, 
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которая обеспечивает соответствие языка нормативно-правовых актов правилам и 
требованиям государственного языка, а также выражает взаимосвязь вопросов права и 
языка. Кроме того, проанализированы возможности развития этой науки в научной сфере 
нашей республики. Рассмотрены различные взгляды учёных на необходимость соответствия 
языка нормативно-правовых актов требованиям юридической техники. Среди средств, 
обеспечивающих соответствие языка нормативно-правовых актов государственному 
языку, его правилам и требованиям, важное место занимает лингвистическая экспертиза. В 
связи с этим в статье освещены теоретико-правовые вопросы проведения лингвистической 
экспертизы нормативно-правовых актов. Также проанализированы организационно-правовой 
механизм проведения лингвистической экспертизы в процессе правотворчества в нашей 
стране, порядок проведения экспертизы, её объект и субъект, сроки, цели и задачи. В 
заключительной части статьи приведены предложения и рекомендации автора, направленные 
на дальнейшее совершенствование организационно-правового механизма проведения 
лингвистической экспертизы и её правовых основ.  

Ключевые слова: лингвистика, юрислингвистика, лингвистическая экспертиза, 
нормативно-правовой акт, закон, язык закона, государственный язык, языковые требования  

LEGAL LINGUISTICS AND LINGUISTIC EXPERTISE OF DRAFT NORMATIVE LEGAL 
DOCUMENTS: SOME THEORETICAL AND LEGAL ISSUES

Akhmedshaeva Mavlyuda Akhatovna,
Professor of the Department of Theory of State and Law, 

Tashkent State University of Law,
Doctor of Science in Law 

Abstract. The article discusses the role and significance of language issues in ensuring the quality 
and effectiveness of legislative documents, as well as the importance of legal linguistics in ensuring 
that the language of normative legal documents complies with the rules and requirements of the state 
language. This field reflects the interconnection between law and language, and the article explores 
the development prospects of this discipline in our country’s scientific field. At the same time, the article 
analyzes the varying perspectives of scholars on the necessity of ensuring that the language of normative 
legal documents meets the requirements of legal technique. Among the tools ensuring compliance with 
the state language and its rules and requirements, linguistic expertise plays an important role. In this 
regard, the theoretical and legal issues of conducting linguistic expertise of normative legal documents 
are highlighted. Currently, the article also analyzes the organizational and legal mechanism for 
conducting linguistic expertise in the legislative process in our country, its development, the procedure 
for conducting this expertise, the object and subject of the expertise, its timeframes, goals, and tasks. In 
the conclusion, the author presents proposals and recommendations aimed at further improving the 
organizational and legal mechanism for conducting linguistic expertise and its legal foundations.

Keywords: linguistics, legal linguistics, linguistic expertise, normative legal document, law, language 
of law, state language, language-related requirements

Kirish
Oʻzbekiston huquq tizimi oʻz xususiyat-

lariga koʻra, roman-german huquqiy oila-
siga mansub bo‘lib, ushbu huquqiy oilaga 
kiruvchi davlatlarda huquq manbalari tizi-
mida qonun muhim o‘rin tutadi. Normativ-
huquqiy hujjatlarning asosiy turi bo‘lgan 

qonun eng muhim va barqaror ijtimoiy mu-
nosabatlarni tartibga solib, yuqori yuridik 
kuchga ega. Shu sababli qonunlarning sifati, 
ularning hayotiyligi va samaradorligi ko‘p-
lab omillarga bog‘liq. Ushbu omillar orasida 
qonun matnining aniqligi, ravonligi, qonun 
chiqaruvchining maqsadini aniq ifodalashi, 
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ya’ni qonunning tili alohida ahamiyat kasb 
etadi.

Oʻzbekiston Respublikasi Konstitutsiya-
sining 4-moddasida oʻzbek tiliga davlat tili 
maqomi berilgan bo‘lib, bu huquqiy jihatdan 
mustahkamlangan va katta ijtimoiy, siyosiy 
hamda ma’naviy ahamiyatga ega. Yaqin o‘t-
mishda qonun loyihalari dastlab rus tilida 
tayyorlanib, keyinchalik oʻzbek tiliga tarji-
ma qilingan, bu esa huquqni qo‘llash jarayo-
nida qiyinchiliklar va noaniqliklarga sabab 
bo‘lgan. Shu bois bugungi kunda mamlakati-
mizda qonunlarning davlat tilida ishlab chi-
qilishi nafaqat qonuniy talab, balki muhim 
ma’naviy-siyosiy jihatga ham ega.

Oʻzbekiston Respublikasining “Normativ-
huquqiy hujjatlar toʻgʻrisida”gi OʻRQ–682-son 
Qonunining 32-moddasida “Tayyorlangan 
normativ-huquqiy hujjat loyihasi norma-
tiv-huquqiy hujjat qabul qilish huquqiga ega 
boʻlgan organga davlat tilida kiritiladi. Zarur 
boʻlgan hollarda uning boshqa tillardagi tar-
jimasi taqdim etilishi mumkin”, deb belgilan-
gan.

Qonun tili haqida so‘z yuritganda, huquq 
va tilshunoslikning o‘zaro hamkorligi zaru-
rati yuzaga chiqadi. Huquq bilan tilni, asli-
da, nima yaqinlashtiradi? Zero, til va huquq 
– mavjud voqeliklar bo‘lib, ular “inson borli-
g‘i uchun fundamental ahamiyat kasb etadi”  
[1, 2]. Shu bilan birga, Oʻzbekiston xalqaro 
hamjamiyatning toʻlaqonli a’zosi sifatida bar-
cha davlatlar bilan muloqotga ochiq bo‘lib, 
xalqaro munosabatlari kundan kunga rivoj-
lanmoqda. Mamlakatimizda xorijiy investor-
lar faoliyat yuritayotgan bir paytda amaldagi 
qonunlarni boshqa tillarga tarjima qilish eh-
tiyoji tabiiy ravishda yuzaga keladi. Masalan, 
Lex.uz – Qonunchilik hujjatlari milliy bazasi 
va “Huquqiy axborot” kanali orqali qonunchi-
lik hujjatlari va huquqqa oid axborotlar nafa-
qat oʻzbek tilida, balki rus va ingliz tillarida 
ham muntazam ravishda taqdim etib boril-
moqda.

Buyuk fransuz faylasufi Sharl Lui Montes-
ke “Qonunlar ruhi haqida” nomli asarida qo-

nun tili va texnikasi bilan bogʻliq masalalar 
haqida shunday yozgan: “Qonun tili barcha 
fuqarolarga bir xil tushuncha berishi, unda 
tushunarsiz jumlalarga yoʻl qoʻyilmasligi, qo-
nunchilik uslubi oʻzining qisqa va aniqligi bi-
lan ajralib turishi lozim” [3].

Shu bilan birga, mutaxassislarning fikriga 
ko‘ra, har bir yuridik tilning o‘ziga xos xusu-
siyatlari mavjud. Ba’zi yuridik tillar bayoniy 
(narrativ) tusga ega bo‘lsa, ba’zilari tushun-
chaviy (konseptual) xususiyatga ega. 

V.G. Tomsonning ta’kidlashicha, nemis yu-
ridik tili tushunchaviy xarakterga ega bo‘lib, 
unda muayyan huquqiy tushunchalar qisqa 
va aniq ifodalanadi [4]. Masalan, die Minde-
rung – “sotib olish narxining pasayishi”; der 
Rücktritt – “shartnomadan bir tomonlama 
chiqish”; die Gefährdungshaftung – “yuqori 
xavf manbasi tomonidan yetkazilgan zarar 
uchun javobgarlik”. 

Yuqoridagilarga asoslanib aytish mumkin-
ki, oʻzbek yuridik tili bugungi kunda oʻz ifoda-
lanish xususiyatiga koʻra bayoniy tusdagi yu-
ridik til hisoblanadi.

Darhaqiqat, til insonning atrof-muhitni id-
rok etish tajribasini ifodalovchi vosita bo‘lib, 
unda predmetlar, jarayonlar va hodisalarga 
oid tushunchalar shakllanadi. Til orqali fikr-
lar ifodalanib, o‘zaro muloqot amalga oshadi. 
Huquq esa davlat tomonidan belgilangan va 
bajarilishi majburiy bo‘lgan ijtimoiy norma-
larni ifodalash uchun til vositasida obyektiv-
lashadi. Shu sababli huquq tili (yuridik til) 
alohida tushuncha sifatida qaraladi [5].

Bugungi kunda yuridik lingvistika (yuris-
lingvistika) faniga bo‘lgan e’tibor va ehtiyoj 
tobora ortib bormoqda. Ayniqsa, qonun tili-
ning davlat tili talab va qoidalariga muvofiqli-
gini ta’minlashda yuridik lingvistikaning o‘rni 
va ahamiyati beqiyosdir.

Material va metodlar 
Shu munosabat bilan qonun loyihalari ti-

lining davlat tili talablari va qoidalariga mos 
kelishini ta’minlashda lingvistik ekpertiza-
ning oʻrni va roli, uni oʻtkazishning huquqiy 
asoslari va mexanizmini ilmiy tahlil etish 
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hamda mazkur ekspertizani tashkil etishda-
gi ayrim tashkiliy-huquqiy masalalarni hal 
etish boʻyicha ayrim tavsiyalarni shakllanti-
rish muayyan ilmiy va nazariy ahamiyat kasb 
etadi. 

Maqolada ilmiy bilishning umumilmiy 
metodlari boʻlgan analiz, sintez, mantiqiylik, 
tizimlilik, tarixiylik, shuningdek, xususiy hu-
quqiy, qiyosiy-huquqiy, formal yuridik kabi 
metodlardan foydalanilgan.

Tadqiqot natijalari 
Yuridik lingvistika (yurislingvistika) til-

shunoslik bilan yurisprudensiya bazasida 
shakllangan fan boʻlib, normativ-huquqiy huj-
jatlar tili uning obyekti hisoblanadi. Shu bois 
ham qonun tiliga oid tadqiqotlar bir vaqtning 
oʻzida ham yuridik, ham lingvistik bilimlar ta-
lab qiladi [6]. 

O.Y. Barabashning ta’kidlashicha, yu-
rislingvistikaning oʻrganish obyekti – til va 
huquqning kesishgan joyi hisoblansa, pred-
meti noaniqlik keltirib chiqarish ehtimoliga 
ega boʻlgan til-huquqiy hodisalardir [7]. Fin 
professori Tarja Salmi Tolenenning fikricha, 
“Yuridik lingvistikaning maqsadi qonun tili-
ni oʻrganish, til, qonun va jamiyat oʻrtasidagi 
oʻzaro aloqalarga oid yangi bilimlar yaratish-
ga xizmat qilish, yuridik tilni rivojlantirish va 
uning ishlatilishini oʻrganishdan iborat” [8]. 

Mamlakatimizda ham yurislingvistika fani 
shakllanish jarayonini boshdan kechirmoqda. 
Hozirda milliy yuridik adabiyotda yurisling-
vistikaga oid tadqiqotlar yetarlicha rivojlan-
magan. Mavjud ilmiy izlanishlar, asosan, bir 
necha dissertatsiya tadqiqotlari va monogra-
fiyalardan tashkil topgan, xolos. 

Olimlarning ta’kidlashicha, bugungi kunda 
“...oʻzbek yurislingvistikasining shakllanishi, 
taraqqiyoti, uning qonun ijodkorligi jarayo-
nidagi oʻrni va ahamiyatini oʻrganish, huqu-
qiy terminlarni unifikatsiya qilish va stan-
dartlashtirish dolzarb masalalardan biridir. 
Shu jumladan, huquqiy terminlarning izohli 
lugʻatini yaratish, bunda hozirgi zamonaviy 
huquqiy terminlar bilan bir qatorda qadimgi 
musulmon huquqida qoʻllangan terminlarga 

ham alohida e’tibor qaratish oʻzbek huquq-
shunosligi va tilshunosligining dolzarb vazi-
falaridan biri hisoblanadi.

Shunday qilib, huquqiy demokratik davlat 
va jamiyat barpo etish yuridik tildan boshla-
nadi. Yurislingvistika yuridik tilni oʻrganuvchi 
soha hisoblanadi. Shu bois Oʻzbekistonda yu-
rislingvistika fanini rivojlantirish olimlarimiz 
oldida turgan dolzarb vazifadir” [2].

Mamlakatimizda bu fan rivojlanishi uchun 
yetarli imkoniyatlar mavjud. Xususan, yuri-
dik oliy ta’lim muassasalarida yuridik texni-
ka fani doirasida yurislingvistikaning asos-
lari o‘rgatiladi, lingvistik ekspertizaga oid 
huquqiy asoslar mavjud. Shuningdek, ushbu 
ekspertizani o‘tkazishning yuridik amaliyo-
ti, moddiy va protsessual jihatlari asta-sekin 
shakllanib bormoqda.

Yurislingvistikaning muhim yo‘nalishla-
ridan biri lingvistik ekspertizadir. U qonun-
chilik hujjatlari tili, ularning tarjimasi sifati 
hamda yuridik texnika talablariga mosligini 
ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Lingvistik ekspertiza haqida fikr yuritish-
dan oldin, avvalo, normativ-huquqiy hujjatlar 
ekspertizasi tushunchasiga aniqlik kiritish 
mantiqan to‘g‘ri bo‘ladi. Shu nuqtayi nazar-
dan, “ekspertiza” so‘zining etimologiyasiga 
e’tibor qaratish lozim. Ushbu atama lotincha 
“expertus” so‘zidan olingan bo‘lib, “tajribadan 
bilish”, “tajriba asosida anglash” ma’nolarini 
bildiradi. Milliy va xorijiy yuridik adabiyotlar-
da “ekspertiza” tushunchasiga turlicha ta’rif-
lar berilgan bo‘lsa-da, bu borada yagona yon-
dashuv mavjud emas.

Bugungi kunda ushbu atama keng qam-
rovli tushunchaga aylangan bo‘lib, har qan-
day mutaxassis tomonidan amalga oshirilgan 
ilmiy yoki texnik tadqiqot, shuningdek, ba-
holash faoliyati ham ekspertiza doirasiga ki-
ritilmoqda [6]. Bundan tashqari, ilmiy man-
balarda ekspertiza tushunchasi “muayyan 
sohada bilim, kompetensiya va ko‘nikmalar 
yig‘indisi”, “ushbu bilimlarga ega bo‘lgan mu-
taxassislar guruhi” ma’nolarida ham qo‘lla-
nadi [9].
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Milliy yuridik adabiyotlarda eksperti-
za tushunchasiga oid turli ta’riflar mavjud. 
Masalan, “Yuridik texnika” darsligi muallifi  
A. Sodiqov ekspertizani “muayyan savollarga 
javob olish maqsadida maxsus bilim, mala-
ka va tajribaga ega bo‘lgan mutaxassisni jalb 
qilish orqali amalga oshiriladigan tadqiqot”, 
deb ta’riflaydi [10]. Boshqa ta’rifga ko‘ra, eks-
pertiza – bu ekspertlar tomonidan muayyan 
masalani xulosa chiqarish uchun o‘rganish 
va tahlil qilish jarayoni bo‘lib, u matn, xulosa 
yoki boshqa shakllarda namoyon bo‘ladi [11].

Oddiy qilib aytganda, ekspertiza – qonunda 
belgilangan tartib va asoslar bo‘yicha jalb etil-
gan malakali mutaxassis tomonidan muayyan 
masala, holat yoki jarayon yuzasidan amalga 
oshiriladigan intellektual tahlil natijasi bo‘lib, 
u og‘zaki yoki yozma shaklda ifodalanadi.

Shu oʻrinda qonun loyihalarining lingvis-
tik ekspertizasi tushunchasi qanday ekani ha-
qida savol tugʻilishi tabiiy. Ilmiy manbalarda 
ta’kidlanishicha, “qonun loyihasining yuris-
lingvistik ekspertizasi – bu matnning funksio-
nal-stilistik xususiyatlarini hisobga olgan hol-
da, uning hozirgi zamon adabiy tili me’yorla-
riga muvofiqligini baholash jarayonidir” [12].

Sud ekspertizasining, xususan, normativ-
huquqiy hujjatlar ekspertizasining bir qan-
cha turlari bor. Oʻzbekiston Respublikasining 
“Normativ-huquqiy hujjatlar toʻgʻrisida”gi 
OʻRQ–682-sonli Qonunida bu masalaga oid 
tegishli norma mavjud.

Mazkur qonunning “Normativ-huquqiy 
hujjat loyihasining ekspertizasi” deb nom-
langan 25-moddasida mustahkamlangani-
dek, normativ-huquqiy hujjat loyihasi huqu-
qiy va korrupsiyaga qarshi ekspertizalardan 
oʻtkazilishi shart. 

Normativ-huquqiy hujjat loyihasi ishlab 
chiquvchi yoki normativ-huquqiy hujjat qa-
bul qilish huquqiga ega boʻlgan organning qa-
roriga koʻra, iqtisodiy, moliyaviy, ilmiy, ling-
vistik, ekologik, shuningdek, boshqa turdagi 
ekspertizalardan oʻtkazilishi mumkin. Ushbu 
qonuniy norma qonun loyihalarini lingvistik 
ekspertizadan oʻtkazishning bevosita huqu-

qiy asosi hisoblanadi va u boshqa qonunosti 
hujjatlarida oʻzining batafsil ifodasini topgan. 

Hozirda mamlakatimizda normativ-huqu-
qiy hujjatlar, jumladan, qonunchilik hujjatla-
ri loyihasi tilining davlat tili, talab va qoida-
lari hamda yuridik texnika qoidalariga mos 
boʻlishini ta’minlash uchun mas’ul bo‘lgan bir 
necha tuzilmalar faoliyat ko‘rsatmoqda.

Bugungi kunda Oʻzbekiston Respublika-
si Oliy Majlis Qonunchilik palatasining Nor-
mativ-huquqiy atamalar komissiyasi faoliyat 
olib boradi. Ushbu komissiyaning 2015-yil 
30-apreldagi 121-III-sonli qarori bilan tas-
diqlangan Nizomning 4-moddasida Komis-
siyaning asosiy vazifalari belgilab qo‘yilgan 
[13]:

– qonun loyihalarida adabiy til qoidalari 
va normalariga rioya etilishini ta’minlash;

– qonun loyihalarida normativ-huquqiy 
atamalarning qonun hujjatlarida qabul qilin-
gan ma’nosiga muvofiq holda, turlicha izoh-
lash ehtimolini istisno etadigan tarzda yago-
na shaklda va toʻgʻri qoʻllanishini ta’minlash;

– qonun loyihalarida normativ-huquqiy 
atamalarni qoʻllash izchilligini saqlash;

– tegishli ma’noni anglatuvchi soʻzlarni 
qonun loyihalarida bir xil shaklda qoʻllash;

– boshqa tillarning qoidalari tufayli kelib 
chiqishi mumkin boʻlgan nomuvofiqliklarni 
qonun normalariga ziyon yetkazmagan holda 
tahrir qilish.

Ma’lumki, Konstitutsiyamizga asosan, qo-
nun chiqaruvchi hokimiyat Oʻzbekiston Res-
publikasi Oliy Majlisi tomonidan amalga oshi-
riladi. Tegishlicha Oliy Majlis Qonunchilik pa-
latasi Devoni tarkibida “Lingvistik ekspertiza, 
tarjima va tahririyat” boʻlimi [14], Senatning 
Nazorat tahlil Boshqarmasi tarkibida “Tarji-
ma va tahrir” boʻlimi [15]  mavjud. Ushbu tu-
zilmalar ham qonun loyihalari tilining talab 
darajasida boʻlishiga oʻz vazifalari doirasida 
muayyan hissa qoʻshadi.

Qonun loyihalarining yuridik lingvistik 
ekspertizasi birmuncha murakkab intellek-
tual jarayon boʻlib, u qator talablar asosi-
da amalga oshirilishi kerak. Bugungi kun-
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da amaldagi qonunchilikka koʻra, qonun 
loyihasi matnini lingvistik ekspertizadan 
oʻtkazishning quyidagi talablari mavjud:

– jumlalarning soddaligi va qisqaligi, 
ta’riflarning aniqligi;

– imlo, uslubiy, grammatik va orfografiya 
qoidalariga mosligi;

– yangi atamalar, shuningdek, soha ata-
malarining toʻgʻri qoʻllanganligi;

– soʻz birikmalarining oʻzaro toʻgʻri 
bogʻlanganligi;

– bayonning tizimliligi va ifodali ketma-
ketligi.

Shu bilan birga, ilmiy manbalarda ham 
normativ-huquqiy hujjatlar loyihalarini yuri-
dik lingvistik ekspertizadan oʻtkazish talab-
lari haqida fikrlar bildirilgan. Jumladan, yu-
ridik lingvistika boʻyicha mutaxassis X.S. Xa-
yitovning ta’kidlashicha, qonun loyihalarini 
yuridik-lingvistik ekspertizadan oʻtkazishda 
quyidagi talablarga ham rioya etilishi lozim: 
qonun loyihasidagi atamalar va iboralarning 
Oʻzbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi 
hamda konstitusiyaviy qonunlari tamoyillari 
va talablariga mosligini ta’minlash; qonun lo-
yihasidagi soʻzlar va iboralarning oʻzbek ada-
biy tili qoidalariga mosligini ta’minlash; qo-
nun loyihasining loʻnda, aniq, oddiy va ravon 
tilda, tushunarli tarzda ifodalanishi; qonun 
tilining rasmiyligi; qonun tilining xalqchilligi; 
qonun tilining ilmiylik asoslantirilganligi; qo-
nun tilining xolisligi va toʻliqligi [2]. Ushbu ta-
lablarga toʻliq rioya etilishi lingvistik eksper-
tizaning asosiy maqsadiga erishishga imkon 
beradi.

Bugungi kunda normativ-huquqiy huj-
jatlar loyihalarini lingvistik ekspertizadan 
oʻtkazishning tegishli huquqiy-tashkiliy me-
xanizmi shakllantirilgan. Lingvistik eksper-
tizadan oʻtkazish jarayoni Oʻzbekiston Res-
publikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 
28-oktabrdagi 662-son qarori bilan tasdiq-
langan “Normativ-huquqiy hujjatlar loyihala-
rini lingvistik ekspertizadan oʻtkazish tartibi 
toʻgʻrisida”gi Nizom normalari bilan tartibga 
solinadi.

Mazkur Nizomda 2023-yil 1-yanvardan 
boshlab loyihani ishlab chiquvchining tashab-
busi bilan yoxud topshiriqqa asosan, vazirlik, 
idoralar bilan kelishishdan oldin loyiha matni 
davlat tili qoida va talablariga muvofiqligini 
tekshirish maqsadida lingvistik ekspertiza-
dan oʻtkazilishi belgilab qoʻyildi. 

Shu oʻrinda savol tug‘iladi: “Davlat tili qoi-
da va talablari” deganda nimalar nazarda tu-
tiladi?” Demak, davlat tili qoida va talablari – 
oʻzbek adabiy tilining imloviy, uslubiy, leksik-
grammatik, grafik va punktuatsiya qoidalari, 
atamalarni toʻgʻri qoʻllash va matnda manti-
qiy xatoliklarga yoʻl qoʻymaslik talablari va b.

Ayni paytda qonun loyihalarini lingvistik 
ekspertizadan oʻtkazish subyektlari masalasi 
ham muhim hisoblanadi. Lingvistik eksper-
tiza loyihani ishlab chiquvchi davlat boshqa-
ruvi organlari, xoʻjalik birlashmalari rahbar-
lari, Qoraqalpogʻiston Respublikasi Vazirlar 
Kengashi Raisi, viloyatlar va Toshkent sha-
har, tuman (shahar) hokimlarining ma’naviy-
ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish, dav-
lat tili toʻgʻrisidagi qonunchilik hujjatlariga 
rioya etilishini ta’minlash masalalari boʻyicha 
maslahatchisi tomonidan amalga oshiriladi.

Lingvistik ekspertizani oʻtkazish jarayo-
niga yana kimlarni jalb etish mumkin? Ishlab 
chiquvchining tashabbusi bilan davlat organ-
larining ilmiy va ta’lim tashkilotlari, nodavlat 
notijorat tashkilotlari va fuqarolik jamiyati-
ning boshqa institutlari vakillari, ilmiy dara-
ja yoki ilmiy unvonga ega boʻlgan fuqarolar, 
shuningdek, Alisher Navoiy nomidagi Tosh-
kent davlat oʻzbek tili va adabiyoti universite-
ti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asosla-
rini oʻqitish va malaka oshirish markazi ham-
da uning hududiy boʻlinmalari ham shartno-
ma asosida jalb qilinishi mumkin. 

Amaldagi qonunchilikka koʻra, lingvis-
tik ekspertizadan oʻtkazish ixtiyoriymi yoki 
barcha normativ-huquqiy hujjatlar bunday 
ekspertizadan oʻtkazilishi shartmi, degan ma-
sala muhim ahamiyat kasb etadi. Amaldagi 
qonunchilikka koʻra, faqat davlat tili va uni ri-
vojlantirishga oid qonunchilik hujjatlarining 
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loyihalari lingvistik ekspertizadan oʻtkazilishi 
shart, qolgan loyihalar esa ishlab chiqaruv-
chining tashabbusiga koʻra amalga oshiriladi. 

Lingvistik ekspertizaning obyekti norma-
tiv-huquqiy hujjat loyihasi matni hisoblanadi. 
Bunday ekspertizani oʻtkazishga ehtiyoj lo-
yihani ishlab chiquvchining tashabbusi bilan 
yoxud topshiriqqa asosan vazirlik, idoralar 
bilan kelishishdan oldin loyiha matni davlat 
tili qoida va talablariga muvofiqligini tek-
shirish maqsadida lingvistik ekspertizadan 
oʻtkaziladi.

Loyiha matnini davlat tili qoida va talabla-
riga moslash, yangi atamalarni toʻgʻri qoʻllash 
hamda grammatika, imlo, punktuatsiya qoi-
dalariga muvofiq boʻlishi lingvistik eksperti-
zaning maqsadi hisoblanadi.

Bundan tashqari, loyiha matnining davlat 
tili qoida va talablariga, jumladan, imlo, us-
lubiy, grammatik va orfografiya qoidalariga 
mos boʻlishini ta’minlash; loyihada soha ata-
malarining toʻgʻri qoʻllanishi, yangi atamalar-
ni ishlatganda, ularga mos ta’rif berilishini 
tekshirish; loyiha matni aniq va tushunarli 
bayon qilinganligi, soʻz birikmalari toʻgʻri tan-
langanligi va oʻzaro toʻgʻri bogʻlanganligiga 
baho berish; loyiha matnidagi tushuncha 
va atamalarning ma’nosiga muvofiq yagona 
shaklda va toʻgʻri qoʻllanishini ta’minlash – 
lingvistik ekspertizaning asosiy vazifalari hi-
soblanadi.

Shu bilan birga, normativ-huquqiy huj-
jat loyihasini lingvistik ekspertizadan 
oʻtkazishda e’tibor berish kerak boʻlgan jihat-
lardan yana biri nafaqat loyihada, balki unga 
ilova qilinadigan axborot-tahliliy material-
larda ham ogʻzaki nutq shakllari; davlat tilida 
teng ma’noli soʻzlar va tushunchalar mavjud 
boʻlgan taqdirda, chet tillari atamalari; eskir-
gan hamda koʻp ma’noni anglatadigan soʻzlar 
va iboralar, majoziy taqqoslashlar, sifatlash-
lar, kinoyalar; abbreviatura va qisqartmalar 
qoʻllash mumkin emasligidir. 

Shu bilan birga, bu masalada ayrim istis-
nolar ham mavjud. Jumladan, umumiy qabul 
qilingan abbreviatura va qisqartmalar, shu-

ningdek, qonunosti hujjatlari ilovalaridagi 
tashkilotlarning qisqartirilgan nomlari loyi-
hada keltirilishi mumkin. 

Yuqoridagilardan koʻrinib turibdiki, bu-
gungi kunda mamlakatimizda yurislingvistika 
fani va normativ-huquqiy hujjatlar loyihala-
rini lingvistik ekspertizadan oʻtkazishning 
ilmiy-nazariy, tashkiliy huquqiy asoslari ma’-
lum darajada shakllangan. Loyihalarni ling-
vistik ekspertizadan oʻtkazish borasida mu-
ayyan amaliyot ham shakllanish jarayonida 
davom etmoqda.

Tadqiqot natijalari tahlili 
Bu sohadagi ayrim amaliyotchilarning fik-

rini oʻrganish asosida mamlakatimizda yuris-
lingvistika fanini rivojlantirish va normativ-
huquqiy hujjatlar loyihasini lingvistik eks-
pertizadan oʻtkazishning tashkiliy-huquqiy 
asoslarini yanada takomillashtirish zarurati 
va imkoniyati bor. Xususan:

1. Mamlakatimizda yurislingvistika fani 
bo‘yicha akademik, yuridik fanlar doktori, 
professor A.X. Saidov va N. Ko‘chimovlarning 
ushbu masalaga bag‘ishlangan monografi-
yalari, shuningdek, professor, yuridik fan-
lar doktori X.S. Hayitovning dissertatsiyasi 
va monografiyasi hamda boshqa ilmiy ishlar 
mavjud. Ushbu fan bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar 
va o‘quv adabiyotlarini yaratish ishlarini ya-
nada kuchaytirish zarur. Bunga doktorlik va 
magistrlik dissertatsiyalarini tayyorlash jara-
yonini faollashtirish orqali erishish mumkin.

2.	 Normativ-huquqiy hujjatlar loyihalari-
ni lingvistik ekspertizadan o‘tkazish bo‘yicha 
mavjud huquqiy asoslarni yanada rivojlan-
tirish lozim. Xususan, amaldagi Nizomning 
4-bobi 11-bandida lingvistik ekspertiza “ish-
lab chiqaruvchining tashabbusi bilan yoxud 
topshiriqqa asosan vazirlik va idoralar bilan 
kelishishdan oldin o‘tkaziladi” deb belgilan-
gan. Ushbu banddagi “ishlab chiqaruvchining 
tashabbusi bilan” iborasi amaliyotda eksper-
tizani o‘tkazish majburiy emasligi haqidagi 
xulosani keltirib chiqarishi mumkin.

Hozirgi kunda O‘zbekiston Respublikasi 
Adliya vazirligida huquqiy ekspertizaga kel-
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gan loyihalarga lingvistik ekspertiza xulosa-
sini ilova qilish amaliyoti yo‘lga qo‘yilgan bo‘-
lib, bu sohada muayyan faollik kuzatilmoqda. 
Shu bois Nizomning 11-bandidagi “ishlab chi-
qaruvchining tashabbusi bilan” degan iborani 
“barcha muhim normativ-huquqiy hujjatlar” 
degan ibora bilan almashtirish maqsadga mu-
vofiq.

3. Qayd etilgan Nizomning 11-bandi 2-xat 
boshisida “Davlat tili va uni rivojlantirishga 
oid qonunchilik hujjatlarining loyihalari ling-
vistik ekspertizadan oʻtkazilishi shart”, deyil-
gan. Shu oʻrinda nima uchun yoki aynan shu 
masalaga oid hujjatlargina lingvistik eksperti-
zadan oʻtkazilishi shart, degan savol tugʻiladi. 
Davlat va jamiyat hayoti, inson huquqlariga 
oid juda muhim qonunchilik hujjatlari-chi? 
Shu bois bu masalaga ham Nizomda aniqlik 
kiritilishi zarur. Bundan tashqari, lingvistik 
ekspertiza ishlab chiqilayotgan loyihalar-
ning qancha qismini qamrab olyapti, qanday 
hujjatlarni oʻz ichiga olgan, degan masalada 
ma’lum bir monitoring va statistika yuritilishi 
maqsadga muvofiq. 

4. Lingvistik ekspertiza o‘tkazish vakola-
tiga ega asosiy subyektlar davlat boshqaruvi 
organlari, xo‘jalik birlashmalari rahbarlari, 
Qoraqalpog‘iston Respublikasi Vazirlar Ke-
ngashi Raisi, viloyatlar va Toshkent shahar, 
tuman (shahar) hokimlarining ma’naviy-
ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish, dav-
lat tili to‘g‘risidagi qonunchilik hujjatlariga 
rioya etilishini ta’minlash masalalari bo‘yicha 
maslahatchilaridir.

Ushbu maslahatchilarning tilshunoslik 
bo‘yicha ma’lumotga ega yoki ega emasligi; 

ekspertlik layoqati va kasbiy malakasi; yuri-
dik bilimlari, jumladan, yuridik texnika asos-
larini qay darajada bilishi; ekspertizani mam-
lakat miqyosida yagona uslubiyot asosida 
amalga oshira olish qobiliyati; tegishli sertifi-
katga ega yoki ega emasligi masalalariga e’ti-
bor qaratish zarur.

Bu muammolarni hal qilish uchun masla-
hatchilarni tegishli uslubiy ko‘rsatmalar, o‘z-
bek yuridik tilining izohli lug‘ati va boshqa 
o‘quv materiallari bilan ta’minlash; Adliya va-
zirligi huzuridagi YuMOMda malaka oshirish 
kurslarida o‘qitish tizimini yo‘lga qo‘yish lo-
zim.

5. Lingvistik ekspertiza faqatgina imlo 
va stilistik xatolarni tuzatish bilan chekla-
nib qolmasligi kerak. Bu jarayonda matnning 
aniq va tushunarli bo‘lishi, huquqiy texnika 
talablariga muvofiqligi ham e’tiborga olinishi 
lozim.

Shuningdek, lingvistik ekspertlar uchun 
Yuridik atamalarning izohli lug‘ati kabi man-
balardan foydalanish imkoniyatlarini kengay-
tirish zarur.

Xulosalar
Bugungi kunda mamlakatimizda norma-

tiv-huquqiy hujjatlar tilini takomillashtirish, 
uning qonunchilik hujjatlari sifatini oshirish 
va huquqni qoʻllash jarayonining aniqligini 
ta’minlash zarurati mavjud. Yuridik eksperti-
zaning maqsadi va ahamiyati aynan shu ma-
salaga qaratilganligi bilan muhimdir. Shu bois 
lingvistik ekspertizani oʻtkazishning huquqiy 
asoslari va uning tashkiliy-huquqiy mexaniz-
mini takomillashtirish zarur. Yuqoridagi tak-
liflar aynan shu maqsadga yoʻnaltirilgan.
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